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AHHOTaNMA

B nanHoii cratbe 3atparuBaetcs podieMa nepeBoioB Ha GppaHIly3cKHil I3bIK CTUXOB KITHOUe-
BbIX huryp CepebpsiHoro Bexka — B. Maskosckoro, A. AxmaroBoit, M. L{Betaesoii u H. I'y-
MuEBa. PaccMarpyBaloTCs OCHOBHBIC aHTOJIOTUH PYCCKOM 11033uH, Bhimeqmme B [lapike
B 1947, 1965 u 1985 rr. AHanu3upy0TCs 0COOCHHOCTH (DPAHILY3CKUX MEPEBOIOB CTHXOB
MasikoBckoro, AxmatoBoii, [[BeraeBoii u ['ymuniépa, a Takxke UX IEPEBOIUCCKUE TIpeodpa-
30BaHUS M CTPATETHH MEPEBOIYECKOM MPAKTHKH. YCTAHABIMBACTCS, YTO JTMHIBUCTUYCCKAS
(bopma, cocrosias U3 YeTHIPEX MAKPOYPOBHEH: MOP(OIOTruu, CJI0BOOOPa30BAHMUS, JICKCHKU
Y CHHTAaKCHCa — SIBISETCS OHON M3 CAMBIX CIIOXKHBIX KaK JJIs TIePEBOJIA, TAK U [ CPaBHE-
Hust epeBo/oB. To, KAKMMH CTpaTerusIMH MOJIB3YIOTCS IEPEBOAYMKH Ha (PpaHIly3CcKHi A3bIK,
OTpeNenseT CTENeHb YKBUBAICHTHOCTH MEPEBO/IA.

PaccmarpuBaercs IOHATHE KPEaTHBHOCTH ITOTHYECKOTO EPEBOJIA, & TAKKE aHATH3HPYIOTCS
CUITbHBIC U c11a0ble CTOPOHBI pH(MOBAHHOTO M HEPHPMOBAHHOTO TIepeBoaoB. Hepudmopan-
HbIE MEPEBOJIBI MPHOMIKAIOT K TIepejaue CMbICIIa CTHXOTBOPEHHS, HO JIUIIAIOT MOITHYECKOE
Npou3BEICHAE PUTMUYHOCTH, HATIEBHOCTU U B TOM MJIM MHOW MEpE CHUKAIOT SMOL[HOHAITb-
HOCTb. PugMoBaHHBIE TIEPEBOIBI MOTYT NEpENaBaTh IMOIMOHAIBHOCTD TTIO3THIECKOTO TeK-
CTa, HO MOMCK PH(PMBI MOJKET — M 4ACTO MPHBOJUT — K MPHOIM3UTEIBHOCTH U CHIKEHHIO
9KBHBAJIEHTHOCTH CTHXOTBOPEHHs. MBI Ipe/siaraeM cienarh BEIOOP B MOJB3Y TOH MM HHOM
TMIePEBOIUECKOM CTpaTerny: Npu pu)MOBAHHOM MIEPEBOJIE TIEPEBOTUUKHI CTPEMSITCS COXPAHUTD
00pa3 aBTOPCKOi pU(MBI, «ABIXaHUE)» CTUXOTBOPECHHUS, IPH HEPUPMOBAHHOM K€ TIEPEBOJIE
MEePEBOIUHK YaCTO «ONMKE» K OPUTHHAITY.

Hurtuposanue: Yenmra B. T1. [Toa3us cepeOpsHOTo Beka Ha (paHITy3CKOM SA3bIKE: K TIpodiieMe
nosTrdeckoro nepesoza / B. I1. Uenura // Becthuk TroMEHCKOTO roCy1apCTBEHHOTO YHUBED-
cutera. ['ymanurapusie uccnenoBanus. Humanitates. 2022. Tom 8. Ne 2 (30). C. 79-93. DOL:
10.21684/2411-197X-2022-8-2-79-93
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KnroueBble cjioBa

[TosTruecknii mepeBos ¢ pyccKoro Ha (ppaHIy3CKHi 351K, 03315 CepeOpsHoro Beka, pudma,
JMHTBHCTHYECKAs opma.

DOI: 10.21684/2411-197X-2022-8-2-79-93

BBenenue

Heob6xomnmo ckazarb, uTo mod3ust CepeOpssHOTO BeKa YiKe TOIYUYHIa CBOE 3aCTyKCH-
HOE Npu3HaHue B0 @pannmu. B O0nbIuHCTBE CBOEM (hpaHITy3CKHU YATATETh UMEET
JIETIO C TIEPEBO/IAMH, KOTOPBIE CTAHOBSTCSI 3aMECTUTEIISIMU OPUTHHAJIOB B MHOSI3bIYHOM
KynbType. C TeXHHYECKOM TOYKH 3PEHUS 3TO 03HAYAET, YTO MOAABIISIONIEE YUCIIO
yuTaTelel He 3HAKOMBI C PYCCKHM OPUTHHAIIOM — MPEJICTABICHUE O OATHYECKOM
TBOPUYECTBE TOTO MJIM WHOTO aBTOPA CO3JACTCsl UCKITFOUUTEIHHO M TOJBKO Yepe3 TOT
WJIM MHOM TIePEBOHOM TEKCT.

[epeBosibl pycCKOi TIOA3UH B IIEJIOM MOYKHO HAWTH B KOJUICKIIUSAX U3/1aTCIBCKHX
nomMoB dpaHIuK, KaK KPYITHBIX, TaK U Oosee kaMepHbIX. OjiHa U3 OOIBIINX aHTOJIO-
ruit Beimuia B [lapmxe B 1925 1. B m3narensckom qome Mercure de France, ona Ha-
3p1Baniack «La poésie russe de 1890 a nos joursy, mepeBogunkom 0611 JKau [1r03BwITH
(Jean Chuzewille).

CyIecTByIOT TPH aHTOJOTHH, KOTOPbIE TO3BOJIMIM (PPAHITy3CKUM YHTATEIISIM
MOJIYYUTh Mpe/ICTaBIeHNEe 0 pycckoil moas3un CepedpsHoro Beka. Peus uuer o0 aH-
tororusix 1947, 1965 u 1985 rr., kak Hamboiee MOTHBIX; BCE TPU OBUIH H3IaHBI
B ITaprkckux n3aTeNbCTBaX:

1) 910 «AHTONorus pycckoii moasuu: ¢ X VIII Bexa no nammx nuei» («Antholo-
gie de la poésie russe: du XVIII® siecle a nos joursy), Bemenimast B M3aareib-
ctBe Bordas B mepeBomax DOmmantoatst Pa (Emmanuel Rais) u XKaka PoGepa
(Jacques Robert);

2) «CepeOpsiHBIN BEK B PyCCKOM M033UN. AHTOJIOTHS PYCCKHUX TTOITHYECKHX MPO-
W3BEJICHNH NTPEIIIECTBEHHUKOB U cOBpeMeHHUKOB 1. ByHnHa konna XIX Beka
710 Havanma XX Beka, epeBeICHHBIX WK afanTHpoBaHHbIX» («L’Age d’argent
dans la poésie russe. Anthologie des ceuvres poétiques russes des prédécesseurs
et contemporains de Bounine de la fin du XIX°® siécle jusqu’au début
du XX¢siécle, traduites ou adaptéesy), Boiteias B u3naresberse La Bruyéere
B niepeBonax Mutirens Pacnosnedd (Michel Raslovleft);

3) Camas u3BecTHas aHTOJIOTHUS, co3aHHast Dnb3oi Tpuoie: «Pycckas moasus:
anTonorus. /|Ba Beka pycckoii moa3uu (1896-1970)» («La poésie russe: antho-
logie. Deux siécles de poésie russe (1896-1970)»), Bblteinas B U31aTeIbCCTBE
Seghers B 1965 1.

Bce Tpu aHTONIOrMM TaBHO HE MEPEU3AaBAINCH, UX MOYKHO HAHTH TOJIBKO B 4aCT-

HBIX KOJJICKIUSX, B OMOIIMOTEKaX, B OyKHHUCTUYECKUX Mara3uHax u B IHTepHeTe.

Camoli 00beMHOI aHTONOTHEH siBIIsieTCst KHUra D. Tpuose: B Hell peIcTaBIeHbI

94 pycckux moasTa, B TOM 4HCIe, KOHEUHO, B. MaskoBCKUii, MPUBOAUTCS OTHO CTU-
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xorBopenue M. Cesepsnuna. Ctuxu omyOnukoBaHbl B nepeBopax Jlyn Aparona,
[Hapna Hooxuncku, Kinoga ®puy, Jleona PoGerns, T. e. Tex, kro B 1960-¢ rT. 3aHU-
MaJICsl pyCCKOU JUTepaTypoil Bo OpaHLUH.

AHTOJIOTHH AAI0T 001Iee MPeACTaBIeHHE 00 OTACIbHBIX TCUCHUIX B TIOA3UH, HO
CTHXOTBOPEHHMS B O0IINE AHTOJIOTHH ITOOUPAIOTCS 10 JINTEPATYPHOMY BKYCY UX CO-
CTaBMTEJIS, YACTO OIPAHUIMBAIOTCS TUM BKYCOM M HE JAIOT [10J4aC MPEACTaBICHHS
0 TOM MJIM UHOM I103T€E, TAKOTO MPEACTaBICHHS, KOTOPOE CIOXKHUIOCH B Poccun.

OcTtanoBuMcs moapoOHee HAa MOITHYECKUX COOPHUKAX, B KOTOPBIC BOILUIN CTHXHU
TOrO WJIM MHOTO MO3Ta. IMEHHO Takue KHUTU MOTYT U NEPEU3AaBaThbCsl, U MOJIb30-
BaThCS MOMYJSIPHOCTHIO Y UATATEIS.

Ecnu roBoputs o mosrax CepeOpsiHOro Beka, HAMOOIBIINN HHTEPEC Y EPEBOA-
YHMKOB BBI3BaJIa mo33us B. MaskoBckoro, A. AxmaroBoit u M. 1|BeTaeBoii.

L[BeTaeBoi MOCBsAIIEHBI MHOTOUYHCIICHHBIC MyOIMKannu Bo @paHuuu, Haj nepe-
BOJIAMU €€ MPON3BEACHUH padoTalu pa3Hble NEPEeBOAYNKH, HanOoIee N3BECTHBIC U3
HuX — 3710 B. Jlocckas, O. Amypcku u A. A6pwite. Tak, B nepeBoae AGpuinst B 20151
B n3narenscTBe Circé Boimesn cOOpHUK Tr000BHOM nupuku «Les Poésies d’amoury;
B 2017 . B m3narenbctBe La Barque B nepeBoge AMypcku Boiliuia nosma L{BeraeBoit
«Kpgriconos». B 2018 1. B u3narensctse Editions des Syrtes Bbimen c60pHUK CTHXOT-
Bopenuii «Les Grands Poemes» B mepeBoze Jlocckoii. [locnennss cautaercss OCHOB-
HBIM IIepeBOIYMKOM L[BeTaeBoil, mepeBogaM KOTOPOH OHAa MOCBATHIIA BCIO CBOIO
*u3Hb. B 2020 1. BbIlIeNn 3aMevarenbHbli nepeBo BeTaeBckor «Deapb» B U3na-
tenbeTBe Vibration éditions. ABrop nepeBona — ®dnopuan ByTes, koTophIii 3aHIMa-
ercs nepeonamu C. Ecennna u B 2021 1. B TOM K€ U31aTENbCTBE BBITYCTUI IEPEBOT
n30paHHbIX cTuxoTBOopernid H. ['ymunéna.

[o33us ['ymunéna, Kak 3TO0 HU MapagOKCAIBbHO, IEPEBOANIIACH HE TAK AKTUBHO.
B 2003 r. B m3narensctBe Le Murmure B nepeBoae Cepska @ompo (Serge Fauchereau)
BhIILH «V30panHble cTuxoTBOpeHus» [ 'ymunéra. B 2021 1. B u3narensctBe Vérone
B nepeBone Asm XKazepu (Ali Jazairi) Beinuia nmogOopka CTUXOTBOPEHUH MO3TOB
CepeOpsiHOTO BEKa, B KOTOPYIO BOLLIM cTuX0oTBOpeHus ['ymunéna (150 TekcToB H,
KpoMme Toro, npousseaenus C. [oponenxkoro, A. Axmarosoit, . Onoesuesoit, B. Bpro-
coBa, M. Aunenckoro, C. Ecennna n B. X1eOHHKOBA).

[TepeBomamMu AxmartoBoil 3aHuMaics A. AOpwib, HO, TOXKaIyd, HanOomee u3-
BECTHOW KHHUIOW cTaj cOOpPHMK MOA o0muM Ha3zBaHueM «PekBuem» B mepeBoje
K.-JI. bakeca, Boienmuii B uznarenscrse «[ammumap» B 2007 . B Hero Bouuiu
«Yetkm», «benas Cras», «Anno Domini», «ber Bpemenmn», «Beuep». [losTomy
(paHIly3CKUIl YnTaTedb UMEET BO3MOKHOCTD IOJYYUTH LIEJIOCTHOE BIICUATICHHE
0 TBOpuUeCcTBE AXMAaTOBOH.

Yro kacaercst MasKoBCKoOro, To, KpoMe caMoil Tpuose, nepeBogaMu €ro mo33uu
3anumanuck K. ®puy, B Menbineii crenenn B. bepenosuy, 111. Jlooxuackn u A. Jlenron.

MeTonosorust

[TpobneMbl MOTHUECKOTO JUCKYpCa U MepeBoa, pupMOBaHHOTO IEpeBOJia U Iepe-
BoJa BepnuOpom uccieayet JI. C. MakapoBa, KoTopast IpHILIIa K BEIBOAY O TOM, UTO
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CTpaTerusi KpEaTHBHOCTH BO3TIIABIISIET [TAPaIMTMy CTPATeTHi ITOATHYECKOTO ITEPEeBO-
na. C 5TUM TPYIHO HE COTITACUTRCS, Bellb OITUIECKHI 1epeBo TpedyeT Ooee ak-
THUBHOW TIpeoOpa3yromieil 1esTeNbHOCTH, HeXKEIH ITePeBoJI MPO3bl. B HeM, Kak TOYHO
oTMedaeT MakapoBa, SIpKO MPOSIBISTFOTCS 3CTETHYECKIE BKYCHI U PUCTPACTHS TIepe-
BOJIUMKA KaK TBOPLA, CO-CO3/1aTeNsl MOATUYECKOro Tekcra [7, c. 115].

[ToaTrueckomy repeBoy CBOWCTBEHHA BBICOKAs CTEIIEHb CYOBEKTUBU3MA U U3-
OMpaTeTbHOCTh IMYHOCTHBIX YCIOBHI B TPAKTOBKE CMEBICIIA, YTO JENAeT KPUTCPUHU
aHaJu3a JIOCTaTOYHO HeycToumBhIMH. [l03TOMY 11000 aHAmM3 JIETKO OTHECTH
K KPUTHKE, HO B TO )K€ BPEMsI CIIOKHO KPUTHIESCKUMHE METOJIAMH BBISIBUThH KaKHUE-TO
o0IIHe MparMaTiYecKue YepThl B PA3INYHBIX ITEPEBOIAX.

OcTaHOBHMCSI Ha HECKOJIBKHX OOIINX 3aMeUYaHMsIX, KacaloluXxcs MepeBosia 1mo-
ATHUYECKOTO TEKCTa C PYCCKOTO Ha ()PAHITy3CKUH S3bIK.

Bo-miepBrIX, nmuTenpHOE BpeMs OBITOBAIIO MHEHHE, COTIACHO KOTOPOMY BEPHOCTb
MO3TUYECKOTO NIEPEeBO/Ia MOUTMHHUKY B IIPUHIIMITE HEBO3MOXKHA, B IIEPBYIO OUEPE/Ib,
M0 TIPUYHMHE PA3IMYHBIX CUCTEM CTHXOCIOKeHUs. Tak, QppaHIry3ckas cucTeMa CTH-
XOCJIOKEHUS ABISIETCS CHILTA0MYECKOM, pyccKas — cuiutabo-ToHmdeckoi. JleiicTBu-
TEJIhHO, OUYEHh MHOTHE TPYAHOCTH TEPEBOJa MOI3UH CBS3aHBI C PACXOKICHUSIMHU
B MEJIO/IMKE PeYd OpUrHHaia u repesoaa [7, c¢. 114]. OgHaxko emie 6oiee MenoanKa
peun pa3HHUTCA B ellle Oosee HeOMM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKaX, YeM PYCCKUi U (paH-
I[y3CKHUH, TEM HE MEHee, MePeBOAYMNKN BUPTYO3HO CIIPABIISIOTCS C 331a49ei ImepeBoja
BOCTOYHOMH 11033UH (HarpuMep, mosM kutaiickoro mosta VIII B. JIu bo, mepeBomunk —
C. ToporeB). [ToaT-niepeBoqINK MOXKET MPUOINZUTHCS K aJIEKBaTHOCTH TTOATHYE-
CKOTO TIEPEBO/Ia OPUTHHAITY BCIEIACTBHE TOTO, YTO OCHOBHBIE MPOTOTHITMYECKUE
YEepPTHI MOATHYECKOW PeYd BO (PPAHITy3CKOM U PYCCKOM CTHXOCIOKEHHUHU BCE-TAKU
SIBJISIFOTCST OOLIIMH.

['maBHBIM KaMHeM TIpeTKHOBeHHs siBisieTcss pudma. [lepeBomunku 4acto mpu-
OeraroT K MpHOIM3HTENBHON prudMe, KoTopas 3aMeHSIET TOUHYIO pu(MY, T. €. IOTHBIH
3BYKOBOH acCOHaHC.

Bo-BTophIX, (hpaHIy3cKass HHTOHAIMS, OCHOBAaHHAsI HA HEPACUICHEHHOCTH CeT-
MEHTOB CHHTAarM, — IUIaBHAs, IO3TOMY IIEJIOCTHOE BIEUATIICHHE OT MO3TUYECKOTO
TEKCTa BCET/Ia CBA3aHO C XapaKTepoM POHOMOP(]OIOTHYECKON ASTUMHUTAIIAN CIIOBA
B PYCCKOM H (hpaHITy3CKOM si3bIKaX. TakuM 00pa3oM IEeNbI0 IEPEeBOIIHNKA SBISETCS
MaKCHUMaIlIbHOE MPHUOIIMKEHNE K TOHATBHOCTH CTHXa. IMEHHO 03TOMY TaK CIIOKHO
BBISIBUTH TEHJICHIIUH B MIEPEBO/IC, TOCKOJIBKY Ha MIEPBHIi IJTaH BEIXOAUT KPEaTHBHOCTH
TIEPEBOTUHKA, TMIHOCTHASI COCTABIISIONIAS €0 PadOTHI.

B-TpeTbux, nMeroT 3HaYeHNE KOMIICHCATOPHBIE IPAKTUKH ITepeBoaurKa. J{ist mo-
ATHUYECKOTO TepeBojia Ha (YPAHITY3CKUMN SI3BIK XapaKTepHa CTPaTerusi SKCIPECCHBH-
3ammu [7, c. 116], T. €. MOBBIIIIEHNST SKCITPECCUBHOCTH CTHXA, €r0 00pa3HOCTH. JTa
CTpaTerus MpsSMO BBITEKAaeT M3 Xapakrepa (HhOHOMOPHOIOTHIECKON IeIUMUTAIITN
cJIoBa BO (hpaHITy3CKOM si3bIKe. [lepeBoMIrK CTpEMUTCS YCHITUTh SKCITPECCUBHOCTD,
YTOOBI KOMIIEHCHPOBaTh HEBO3MOXKHOCTH TEpe/ladud CHIIa00-TOHUYECKOTO CTHXA.
DKCIIPECCHUBHOCTH MOXET OBITh MOTYEPKHYTA U aKyCTUIECKIMH BapHAILIASIMHU, OObI-
TPBIBAHMEM TOTO M HHOTO 3BYKa BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE.

BectHuk TromeHCKOro roCcyjapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA



Ilo33un cepedpanozo éexa na hpanyy3ckom azvixe... 83

B-ueTBepThIX, OTMETUM HAIMYHE TPAHCISIMOHHON TpaHchopmarmu. Koneuno, 3to
3aMeyaHue SIBJICTCS OOLMM IS [IEPEBOIUECKOM MpakTHKK. CaMblil pacipoCTpaHEeHHBIH
HpHEM — 3TO IIpUeM omyiieHus1. OH OIaceH TeM, YTO EPEBOIYMKH MOTYT UCTIONB30BATh
€ro 10 HEKOM HEKOMIIETEHTHOCTH, TaK U 0 MPUYMHAM KpeatuBHOCTH. [Iprems! TpaHc-
(dopmaryy, mpueMbl M3MEHEHHUsI TapaaurMbl 00pasa Wik 00pa3oB U APYTHE MPHUEMBI
BpeMs OT BPEMEHH, a MHOT/IA ¥ I0BOJILHO YacTO MCIOJb3YIOTCS IIEPEBOAUNKAMH.

[TosTnueckuii mepeBox — 3TO, MPEXKAE BCEro, NHANBUAYAIbHBIN TOIXO Iepe-
BOJYMKA K TeKCTY: Kak roBoput H. C. MaBneBny, «u3 1100010 nepeoja Topyar yuu
nepeBouuKa» [9].

OcrtanoBumMcs noapoOHee Ha npodieme pudmbl. B eBponelickoil mo3THueckoi
TpaJULMK BHAYAJIe COBEPLIMIICS MIEPEX0a OT TOUHOH pudMbI K HeTouHOH. [loaTnye-
CKOH yCTaHOBKOH, Kak nmoquepkuBaet M.JI. ['acniapos, gonro Obuta akcnoma: «Pudma
JIOJDKHA ObLTa OBITH TOYHOW HE TONBKO Ha CITyX, HO M Ha Tia3y [3, c. 222].

[Ipu ycroitunBoM HaOOpe MOITUYECKUX TEM 3TO 03HAYAJIO ONPECIICHHbIH, cTepe-
OTHITHBIN HAOOP pUGM B yCTOHUMBBIX Iapax (TUIA: amours — toujours, partir — men-
tir, aimer — semer). OTXOIl OT CTEPEOTUITHOCTH, KeJIaHHE OOHOBUTH pU(pMY ObLIH
HECKOJIbKUMH ITPOTPaMMHBIMH TPEOOBaHUSIMU (PaHILy3CKUX CUMBOIN3MA U IOCTCHUM-
BOJIM3MAa, UIMEHHO TO3THI 3THX TEUCHUH NMpeasiarajy YUTaTeNl0 U KPUTUKY PU(MBI,
HecTaHJIapTHbIE IS (PaHILy3CKOTO sA3bIKa (HanpuMmep, riche — chére). CUMBONUCTBI
OT TOYHOU pr(MBI BOOOIIIE MPAKTHUECKH OTKa3bIBatOTCA [8, €. 159]. OmHako Tpaauius
TOYHOH pU(MBI BO (hPaHITy3CKOM CTHXOCIIOKEHUH ObliIa O4eHb CHJIbHA, IIPOLIE OKa3a-
JIOCh BOOOILIE OTKA3aThCsl OT pUQMBIL, IEPEHAs MOCTETIEHHO K BepIuOpy. PpaHIly3cKuit
CBOOO/HBIN CTHX B IIepBOH NosioBuHE XX B. TUANUpPYeT. IMEHHO MO3TOMY pacnpocTpa-
HEHHE NoTy4YaeT U Hepru(pMOBaHHbIH IIepeBo/] pU(MOBAHHBIX CTUXOB, OH (KaK CYMTAIIOCH
U CUUTACTCS MO3KE, B CEPEUHE U BO BTOPOH MOJOBHHE XX B.) MOXKET 00€CIIEUUTh
CMBICJIOBYIO M 00pa3Hy0 OJIM30CTh IBYX TEKCTOB, HE Oyy4r OrpaHU4YEHHBIM PUPMOIi.
Br160op criocoba nepeBona, kak cuurtaet JI. C. Makaposa, orpeiessieTcst «3CTeTHIECKUM
kpemno» [8, c. 160] moara-niepeBourka. B mepeBosie mo33uu IMEHHO MTOUCK PUQMBI,
B IIEPBYIO O4Yepelb, 3aCTaBIsIET IEpECTpanuBaTh U TPaHC(HOPMHUPOBATH OPUTHHAT —
MEHSTb, B IEPBYIO 0YEPEab, CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY IPEATOKCHHUSL.

Crienmanuct 1o GppaHkosi3pI4HOM mo33un E. TpyyTe nuiet, 4To nepeBos mos3Tu-
YECKOr0 MPOU3BEICHHSI COCTOSUICS B TOW Mepe, B KOei OH MO3BOJISICT TOHSATh U OC-
MBICITUTB Ha POTHOM S3bIKE OTUYECKOE BHICKA3bIBAHHME TOTO MIIM MHOTO 103Ta. TekcT
HepeBoa TOJDKEH YUTAThCS KaK CHCTEeMa — HE TOJIBKO C JIMHIBHCTUYECKON TOUKH
3pEHHMs, HO U C KyJIBTYPHOM M UcToprueckoil. IlepeBonunky HEOOXOOUMO BCKPHITH
IUIACT CKPBITBIX 3HAUCHWH, KOTOPBIA HE MPUHAIJICKHUT porHOMY s3bIKy. Ilepenaua
CMBICIIA TTPOU3BEICHHUS — 3aja4a MepBas, HO He TiaBHasl. LleHHOCTh MepeBOaHOTO
MPOM3BEACHUS TPOSBIIICTCs ONaroaaps nepeaade napagurMaTHuecKux CBs3ei Mo3Tu-
YECKOTO IMCKypca: puMbl, Mpocoauu, putMa, roioca [11, c. 2].

PeSy.leTaTLI u oﬁcyﬂc)le}me

OcrtanoBuMcs Ha ocodeHHOCTsX epeBooB JK.-JI. bakeca u3 coopauka «PexBruem»,
Ha niepeBojiax Masxosckoro K. @puy u Apyrux nepeBoAYMKOB, a TAKIKE PACCMOTPUM
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nepeBobl cTuxoB llBeraeBori u ['ymunéBa @. ByreBsiM. BriOpaHHbIe TIepeBOIbI
SIBJISIFOTCSL THTMYHBIMH, TIO HUIM MOYKHO CYIUTh O IPUHIIMIIAX TIEPEBOJIA PYCCKOM MO~
931U Ha (PPaHILy3CKHUH S3bIK.

«Obnako 6 wmanaxy B. Maaxoeckozo

B 1947 . B mapmxckoM m3narenserse «Editions des portes de France» Buimmen mepe-
Bog b. ['openoro mox nazeanuem «Le Nuage en pantalon» [17]. Uepe3 Tpuanars aet
B m3arenbcTBe «Les éditeurs frangais réunisy Beien nepesoy L. Jlooxuncku. B Tom
xe 1977 r. mapamnensno K. laBua myomukyet B nzgarensctBe «Gallimard» cBoi
niepeBol, KoTopbiii mepensnart B 2005 1. Kpome 3toro, nosmy «O0mako B mTaHax»
nepesoaui B. bepenosuu, nepesox Beien B u3aarensctse «Mille et une nuitsy. beim
U IpyTHUe nepeBoabl 3Toi mosmbl. Hanpumep, nepeBox A. Po6sHa, BeILIIEAIINI B U3-
narenbeTBe «Seuily» B 1949 1. mon Ha3BanueM «La Nue empantalonnéey, k coxxaneHuto,
Ha JJAaHHBII MOMEHT HEeJIOCTYITHBIH, KaK 1 TIEpEBO/], BBIOJHEHHBIH JJ1s U3/1aTEIbCTBA
Cen-Mon B 2001 . A. Alipanerodd nmox HazBanueMm «Nuage en pantalony.

[Ipexne yem aHanM3UPOBaTh YKa3aHHBIE MEPEBOJIbI, HEOOXOJUMO yKa3aTh KpH-
TEpPUU CPABHEHUSI.

[NosTHueckuii mepeBos, Kak U 000K JpYroil BUJ TepeBo/a, ONpeessseTcs yepes
TIOHSTHE AKBUBAJIEHTHOCTH; TOJ] HUM MBI, BCJE 3a PsIOM HccienoBarenei u, B T. 4.,
H. M. XyToBckoii, Oynem moHUMarh OTM30CTh IEPEBOAHOTO U HCXOHOTO TEKCTOB C TOY-
KU 3pEHUS] CEMAHTUKU, CTUIMCTUKU U ParMaTukH [5, ¢. 342]. 3T0 TOBOJIBHO IIUPOKOES
olpe/ierieHre YKBUBAJICHTHOCTH pa3ouBaeTcst, 0e3yCIOBHO, Ha COCTABIISIIOIINE, KOTOPBIE,
B 3aBUCHMOCTH OT OTIbITa IIEPEBOAUYMKA U €70 BUJIEHHS CaMOT0 poliecca NepeBo/ia U Ko-
HEYHOI0 pe3yJibTara, mpuodperarot Oonpliee Win MeHblnee 3HadeHue. B. H. Komuccapos
THcal, YTO MEePEBOAYMK €KEUacHO JODKEH pellaTh, YeM P MePEBOAIE MOKEPTBOBATH,
KaK TOJIHOLEHHO BOCIPOU3BECTH TEKCT aBTOpPA, Kak MepeAaTb ero KOMMYHUKATHBHO
3HaYMMBbIE NIeMEeHTBI. [0BOpst 00 SKBUBAJICHTHOCTH, OH YTOYHSIET, YTO

«9KBHBAJICHTHOCTD IepeBojia <...> 0003HA4YaeT OTHOCHUTENIbHYIO OOIIHOCThH
nepeBoJia ¥ OpUrHHaJIA IPU OTCYTCTBUH MX TOX/IeCTBa. Pasnnyaercs teopeTu-
YEeCKH BO3MOYKHAsSI DKBHBAJICHTHOCTB, OTIpe/IelisieMasi COOTHOLIICHUEM CTPYKTYP
U npaBuil GYHKIIMOHUPOBAHHUS JIBYX SI3bIKOB, U ONTHUMaJbHAasi — OJN30CTb,
JIocTUraeMasi B KOHKpETHOM akTe mepeBona» [6, ¢. 113].

[IyTy noCTHKEeHUSI ONITUMAJIbHOM SKBUBAJICHTHOCTH HE SIBJISIOTCS PABHO3HAYHBIMH.
K. U. JleonTbeBa, HarIpumep, roBOps O HOATUYECKOM TEKCTE Kak 00 0cO00H CTPYKTYp-
HOHM OpraHu3alyy, OTMEYaeT €r0 MHOTOYPOBHEBOCTb U BBIIEIISICT HECKOIBKO (opM,
a IMEHHO rpadyecKyto, IMCKYPCUBHYIO, (POHETHYIECKYIO U JIMHIBUCTUYECKYIO:

«Ilox rpadukoll MOHMMAIOTCS JAJIMHA CTPOK, ITyHKTYallMsi, [IBETOBBIICICHHE,
opuruHanbHast opdorpadust 1 ToMy NogOOHBIE PUEMBI, TTOJ] JUCKYpPCHBHON
(hopmolii uccienoBaTeb MOHMMAET MOAITUYECKUI PUTM, BEIPaXKEHHBIH B METPH-
YEeCKUX eIMHMIIAx, 10 (POHETHIEeCKOH (OPMOI MOHUMAIOTCSI 3BYK, KOHEUHBIC
W BHYTPEHHHE PH(MBI, 3ByKOBBIE ITOBTOPBI, TAPOHUMHS U TOMY MOJOOHBIC
dopme» [10, c. 364].
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JluarBucTrueckas popma, KOTOpast COCTOUT U3 YETHIPEX MaKPOYPOBHEH, a UMEH-
HO MOP(OJIOTHH, CIIOBOOOPAa30BaHMs, IEKCUKH M CHHTAKCHCA, SBISIETCS, BEPOSITHO,
OJTHOW M3 CaMBIX CIIOKHBIX KaK JJIs IEPEeBOJIa, TAK U JIJIsl CPAaBHEHHUS TIEPEBOOB O/I-
HOTO U TOTO € ITPOU3BEICHHSL.

Hanmomuum mcxoaueii TekeT «O0J1aKa B IITaHAX):

Be1 nymaete, 310 6penut masipus? // Dto 6wu10, / 0bu10 B Onecce. / «Ilpumy
B YEThIpe», — ckaszana Mapusi. / Bocemsb. / [leBsith. / Jlecsts. // Bot u Beuep /
B HOYHYIO )KyTb / YIIEJ OT OKOH, / XMYpBbIii, / 1ekaOpblii. // B npsixiyto cinny
XOXOYYT U PKYT / KaHAEISIOPBI.

ITepBbIM MBI paccMoTpuM unyunum nepesoaa b. I'opemoro (1898-1986), xxypHa-
JHMCTa U TIHCATeNs, KOTOPBIA JOBOJIBHO MAall0 3aHUMAJICS TIEPEBOIAMHU C PYCCKOTO
SI3bIKA:

Vous pensez, radote la malaria // Ce fut / Ce fut a Odessa. / — Je viendrai a
quatre heures, dit Marie. // Huit/ Neuf/ Dix. // Voici dans I’ épouvante nocturne /
Le soir qui abandonne les fenétres, / Sombre, / Hivernal. // Les candélabres
hennissent, ils éclatent de rire / Dans le dos sénile [17].

[Ipexne Bcero oOparuM BHUMaHUE Ha TO, 4TO OpocaeTcs B Iia3a — OTCYTCTBUE
pabotsl ¢ pudmoii. Hammomuum, uto amns ¢paniry3ckoit mureparypsl XX B. mo3TH4e-
CKH DKCIIEPUMEHT COTPOBOXKIACTCS €CIIH HE TOJTHBIM OTKA30M OT pU(MBI, TO HEKOH
ycranocThio oT Hee. B acce «La Rime en 1940» JI. Aparon xairyercst Ha «BBIPOXK/Ie-
Hue (panysckoit pupmb» [11, c. 3], KOTopoe CBSA3aHO € TeM, UTO penepryap pupm
B sI3bIKE TPAKTUUECKU UCUEpIIaH, U padoTa HaJ prudMOii MPUBOIUT K 3aMMCTBOBAHHIO
U naxe miaruary. OT pugMbl Kak OT HEHYKHBIX OKOB OTKa3bIBalOTCS TPUBEPKEHIIBI
BEpIMOpa; OHH B MOMCKaX MHBIX CIIOCOOOB MOATUYECKOW OpraHu3alluy TeKCTa. Y-
MUCTH HE OTHOCST pU(PMY K 30HE dKCIIEPHUMEHTa. BO3MOXKHO, UMEHHO TOJTOMY
(paHIy3CcKHE TIEPEBOIYMKH OTKA3bIBAIOT [T033UK MaskoBCKOTO B pu(Me, Kak OyaTo
ObI OHa BOCTIPHHUMAJIACh UM KaK HEUYTO, HE BSDKYIIIEECS C MOITHIECKUM OyHTapCTBOM.

OpnHaxko e AuccoHaHcHas prudma (prudmMa HeTOUHasI, HETIOIHAS, [TPU KOTOPOU BCE
W 9acCTh COIIACHBIX COBIAAAIOT, & HA0OP IIACHBIX Pa3lIMuacTCsl) cTajla UCTIOIb30-
BaThCsl IMEHHO B Hayajie XX B. U cTalla OII03HABaTEIIbHBIM 3HAKOM MOATOB-(DYTYpHUCTOB.
Kpome Toro, emie omHIM OMO3HABATEILHBIM 3HAKOM TOA3MK MasikOBCKOTO SIBIISIETCSE
TO, YTO CIIOBO MOXKET PHU(PMOBATHCS CO CIOBOcOoYeTaHHEM (Tak, B modme «Oomako
B IITaHaX» IPHUMEPOM MOXKET CITY)KHUTh PH(PMOBKa «padkall ycTay / «IoKalyHcTay).

B nmanHOM niepeBoie Mbl IOCTOSIHHO CTAIKHBAEMCS C «U30BITOUHBIM TIEPEBOJIOMY,
HarpuMep, Bo (ppasze «B Apsxiyro CiiHy XOXOUYT U PKYT KaHACISOPB» B IEPEBOIC
J100aBIeHO JINYHOE MECTOMMEHHE «ilS», TIO3BOJISIFOIIEE HEHYKHYIO HHTEPITPETAIHIO:
«Les candélabres hennissent, ils éclatent de rire» («xaHIenSIOpBI PKYT, HOTOMY YTO
OHH XOXO0UYyT»).

W3 cUITbHBIX CTOPOH JJAHHOTO ITEPEBO/ia CTOUT OTMETHTH YETKYIO Iiepeiady CMbIC-
Jla pycckoii (pasbl, a TakyKe OTCYTCTBHE MYHKTYAIIMOHHOW HHTEP(EPECHIIUH, OTUYETO
(paHIy3CKHI TEKCT YUTACTCS JIETKO.
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Crnenyromuii iepeBoI, uHYyunum KOTOPOTO MbI TPOAHATU3UPYEM, — 3TO ITEPEBOJT
mucareis U 1mo3Ta mojbckoro npoucxoxaenus L. Jlooxuacku (1929-2014) «O6-
JlaKa B IITaHAX»:

Vous pensez que divague la malaria ? // C’est arrivé, / C’est arrivé a Odessa. //
— Je viendrai a quatre heures, / avait dit Maria. / Huit. / Neuf. / Dix. // Et voici
que le soir / S’¢loigne des fenétres, / assombri, / décembral. // Les candélabres
sont hilaires / et hennissent / dans mon dos vétuste [15].

JlaHHBIA TTepeBoll, B KOTOPOM IIEPEBOMUHK Takke HE paboTaeT ¢ pudMoil, BbI-
TOTHO OTIIMYAETCS OT MEPBOTO YK€ TEM, UTO 37IeCh PyCH(PUIIMPOBAHO UMS TEPONHU —
Mapusi, a He Mapu, Kak B IEpBOM IEPEBOJIE.

ITepeBomunk ucnomn3yeT ciaoBo «décembraly — «mekadpsiit»y. Bo dpanIy3ckom
SI3BIKE TO CJIOBO TaK JK€, KaK M B PYCCKOM, SIBIISIETCS aBTOPCKUM, €r0 MCTIOIb30Bajl
I1. BepeH juis xapakTEpUCTUKH CBeTa. B 0CTabHOM NEPEBOJI TAKXKE SIBISETCS «pac-
CKa30M» 0 1osMe MasikoBCKOT0, Kak U MepPBbIA paCCMOTPEHHbBIH HAMU MEPEBO/I.

Crenyromuii IepeBoI, uHyunum KOTOPOro Mel paccMoTpum, — tiepeBoxn K. [la-
BU/IA!

Vous pensez: ¢’est du délire, la malaria ? // Ca se passa/ a Odessa. / « Je viendrai
a quatre heures », avait dit Maria. // Huit, / neuf, / dix heures. // Et voila que le
soir / dans I’horreur de la nuit/ a quitté les fenétres, / soir sombre / de décembre. //
Dans mon dos délabré ricanent et hennissent / les candélabres [14].

[Ipexne Bcero, 3TOT MepeBo BEITOAHO OTINYACT paboTa ¢ prudMOii: «MaIsIpHs»
pudmyercs ¢ «Mapueiiy, Kak 1 B OpUTHHAJIE, «IeKaOpBIi» (B 3TOM MEpEBOAC «JIe-
KaOpBCKHil») — ¢ «KaHaenssOpamu». Kpome Toro, mepeBoAYMKOM pojieiiaHa mpe-
KpacHasi paboTa HaJ Tiepeadeii BpeMEHHBIX HIOAHCOB C MCIOJIB30BAHUEM BO3MOXK-
HOcTel (hpaHIly3cKOi TpaMMaTHKHU: TaK, «ckazaiga Mapus» mepeJaHo npeanpouie/-
[IMM BPEMEHEM, YTO MPSMO YKa3biBaeT (paHIly3CKOMY YHUTATENI0 Ha JIeHCTBHE,
MIPOU3OILEAIIee B MPOIIJIOM A0 APYTOro AEUCTBUS B MPOIUIOM Xe, T. €. B HallleM
cllydae «J10 Beyepa, YXOJSIEro B HOYHYIO KyTh». OTMETUM Takke M HeOOJbIIYI0
M30BITOYHOCTH MPH NIEPEBOAC, HAIPUMED, IOBTOPEHUE CIIOBA «BEUEPY.

B. bepenosuu (poa. B 1946), ceruanuct 1o pyccKoi HCTOPUH, JAeT CIACAYIOIINN
NIEPEBOLL:

Vous croyez que c¢’est un délire de paludique ? // Ca s’est vraiment passé, / dans
la ville d’Odessa. // « Je viendrai a quatre heures » m’avait promis Marie. //
Huit heures. / Neuf heures. / Dix heures. / A son tour, le soir / s’¢loigne des
fenétres / dans I’horreur nocturne / renfrogné, / décembral. // Dans mon dos de
vieillard, / se tordent et s’esclaffent / les candélabres [16].

ABTOp nepeBoza TaKke He paboraeT ¢ pudmoii, coxpanseT Gppaniry3cKyio hopmy
HMEHHU repouHH — «Mapny, IepeBOj XapaKTepHU3yeTcsl Ype3MEPHOIl MHTepIpeTaL-
eil, cy>keHHeM 3HaueHHH («o0eliana) BMECTO «CKa3allay, «B CBOIO 0Yepellb» BMECTO
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«BOT U», «B MO0 CTApYCCKYI0 CIIMHY>» BMCECTO «B APAXITYHO CHI/IHy»), OJHAaKO CoXpa-
HACTCA SIIUTCT ((,I[eKa6pBIﬁ».

Tos3us Auner Axmamosoti

PaccMmoTpuMm miepeBoji cTHXOB AHHBI AXMaToBOH, BeIONHEHHBIX JKana-JIyn Bakecom.
HartomH10, 4T0 IMEHHO COOPHHUK 1M033KH B ero nepeBosie (380 crpanuiy, nznanubiii I'an-
JIUMapOM) JaeT HanboJsIee IMHUPOKOE MPE/ICTaBIeHUE (PPAHITY3CKOMY YHUTATENIO O TBOP-
yecTBe A. AXMaroBoit. PaccMoTpum miepeBos 3HaMeHUTOro «Ceporia3oro Kopossy:
Gloire a toi, souffrance sans issue !
Hier est mort le roi aux yeux gris.

Le soir d’automne était rouge, étouffant.
Mon mari, & son retour, a dit tranquille-
ment :

«Tusais ? On I’arapporté de la chasse » [12].

CnaBa te0e, 0e3pIcX0qHast 0O0JIb!

YMep Buepa cepornasblii KOpoJib.

Beuep ocennwmii ObLT AyIIIEH U all,

My MO, BEpHYBILIHUCB, CIIOKOMHO CKa3aJl:
«3Haeun), C OXOTHI €T0 IIPHUHECIIN,

Teno y craporo gy6a mamum» [1].

B npuBenerHoM HepruMOBAaHHOM TEPEBOIE TPUCYTCTBYIOT SPKO BBHIPAYKEHHBIE
3BYKOBBIE ACCOHAHCHI: Ha YpOBHE MUKpo(pasuca (gloire a toi — est mort le roi, yeux
gris — Mon mari). TeopeTHuecku e BaKHOCTb PUPMBI TTOATBEPIKIAETCS U CIIELY-
FOIIUM HaOIFOIEHNEM: HECMOTPS Ha BBHIOODP B O3y HEpHU(MOBAHHOTO ITEPEBO/IA,
0TKa3 OT pU(]MBI, TEPEBOTINK CTPEMHUTCS UCIOIB30BaTh pu(My TaM, Ie 3TO BO3-
MOXXHO, TIOJIKPETUISISl TeM CaMbIM PUTMHYECKYIO M 3BYKOBYIO CTPYKTYpy CTHXa
(etouffant — tranquillement).

HepudmoBaHHBII TIepeBOIl ¢ ONpeeIeHHBIM COXPaHEHHEM Pa3MEpPHOCTH II0-
3BOJISIET OJIFIKE TTOIOUTH K Tepeiade CMBICIIOBON (pakTypbl cTuxa. OHAKO ITPH TOM
OH JIMIIIAET CTUXOTBOPHOE MPOU3BEACHNE €T0 CBOe00pa3HOH (TI0YTH MY3BIKaIHHON)
PUTMHUYIHOCTH, HAITEBHOCTH, 00pa30BaHHOI 0COOBIM (DOHUYIECKUM COUYeTaHHEeM pr-
MEHHBIX ITOBTOPOB B KJlay3yje, ¥, B KOHEYHOM HTOTE, CHIDKAET dMOIMOHAIBHBII
HakaJ BepOabHO-XyH0KeCTBEHHOW HH(POPMAIIHH.

Paccmorpum nepesoa ctuxorBopeHus «Cxana pyKu IOJ TEMHOU ByalIbIO»:

CxkaJa pyKkH 10J] TEMHOH ByalJlblo. . .
«OTtuero TeI ceroHs OieaHa?y

— OrtTOro, 4TO 5 TEPIKOU NEUasbIo
Hamnouna ero gomnpsiHa.

Kak 3a0ymy? OH BblIIe, I1aTAsCh,
WckpuBHUICS MyUUTENBHO POT. ..
51 cOexana, mepuit He Kacasch,

51 Gexkana 3a HUM JI0 BOPOT.

3aapIxadcs, s kpuknyna: «llyTka

Bce, uto Obu10. Yiinens, s yMpy».
VYIBIOHYIICS CIIOKOWHO H KYTKO

U ckazan mue: «He croii Ha BeTpy» [2].

Les mains crispées sous le voile sombre...
« Pourquoi es-tu si pale aujourd’hui? »

— Parce que je lui ai fait boire

Jusqu’a I’ivresse une ameére douleur.

Comment 1’oublier ? Il est sorti, il titubait,
La bouche tordue par la souffrance.

Sans toucher a la rampe, j’ai couru,

J’ai dévalé I’escalier jusqu’a la porte.

Le souffle court, j’ai crié : « Ce n’est pas vrai.
Il ne s’est rien passé. Si tu pars, je meurs ».

Il a souri, calme, sinistre.

Il m’a dit : « L’air va te faire du mal » [12].

Tymanurtaphble ucciegosanusi. Humanitates. 2022. Tom 8. Ne 2 (30)
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DTOT HEpUPMOBAHHBIH TIEPEBOJT C YACTUYHBIM COXPAHECHHEM Pa3MEPHOCTH TO-
3BOJISICT TAKXKE OYCHBb OJIM3KO TMOIOWTH K Teperadye CMBICIOBOM (akTypbl cThXa,
NPaKTHYECKU COXPaHSIET CHHTAKCHUECKUI PHCYHOK MCXOHOTO TEKCTA.

B nepeBojie npucyTCTBYIOT CMBICIIOBBIC TPe0Opa3oBaHusl. B 4acTHOCTH, «IITyTKay
npeobpasyercs B HelTpanbHoe «Ce n’est pas vraiy»; «Ieuanby IpeBpaIiaeTcs B CBOM
HeronHbli cuHOHUM «douleur» (6omb); «He croii Ha BeTpy» B «L’air va te faire du
maly.

HepudmoBaHHEII TIepeBO] HA TTEPBBIN B3I OYCHD OJU30K OPUTHHAITY, HO OH
U MEHee dKcnpeccrBeH. [1oTepst SMOIMOHATLHOTO MOTEHIINANA TOTHUYECKOH HHBOP-
Malyy MPOUCXOIUT BCIIEACTBHE AeMeTa(opu3au: BMECTO SIPKO SKCIPECCHBHOTO
«IllyTka / Bc€ uto Obu10» — «Ce n’est pas vrai. Il ne s’est rien passé». Dta nocneaHss
(bpaHIy3cKas CTpoKa BBIJICISETCS B OTJICIBHYIO CTPYKTYPY, OTTPAHUYCHHYIO TOYKOH
MOCTIC «VTrai», YTO MOJUEPKUBACT [e3yPy B TAHHOM CTPOKE.

«Dedpay Mapunwr [Jeemaegoii

Paccmorpum jBa pudmoBaHHbIX TiepeBona [[BeraeBoii, BeimonHeHHbIE D. ByTeBBIM.
ITepBblit oTppIBOK — U3 «Deapbi»:

0, 3apocis! 0, 308! O bois mystérieux !

O, HOBBIX XOJIMOB O grand, merveilleux

Bricotsi! Espace !

BoccaBumTe J10B! O guerriers envieux

Yro siyuiie 60eB? D’un sort plus glorieux —

Oxora! La chasse !

XBana Apremue 3a xap, 3a 10T, Louons Artémis pour I’ardeur, 1’épuisement,
3a 4epHyI0 3apocCiib, — Ana BXOJ Pour ces pins, ces chénes — bosquets éclipsant
Caemiiee! — 3a JIKCT, 3a XBOIO, L’Enfer par leurs ombres terrestres ! —

3a JKapKue pyKu B UTPE Pyubs, — Et pour ces ruisseaux qui caressent ardemment —
XBasia Apremuzie 3a Bc€ U BCs Louons Artémis pour ces lieux d’isolement
Jlecroe [18]. Sylvestre [18].

[TepeBogunkom mpojenana Ooiblasi pa3HOIUIaHOBas pabora. [lomHOCTEIO CO-
XpaHEeHa [BeTaeBCKasl HACHIIIIEHHOCTh U TePMETHYHOCTb, PUTM, UCIIOJIb30BaHa pu(-
ma. CoxpaHeHO I1BeTaeBcKoe KombIo: «Oxoral» — «La chasse!»; «JlecHoe» — «Syl-
vestrey.

EcTh HEeKOTOpBIE CMBICIOBBIC TPEOOPA30BAHMSI: B YACTHOCTH, JICKCHUCSCKAs SJI1-
HHIIA «JIUCT 3aMEHSIETCS] HA OCHOBE FeHepall3alliy JICKCHIECKOH eInHHLIeH «chénesy
(0ybwi), st BeIMOTHEHUS prdMoodpasyromen Gpyuakmun (bosquets éclipsant — ca-
ressent ardemment).

Bo BTOpoOIi yacTH OIycKaeTcs BeCbMa CYIIECTBEHHBIN ISl 3MOIIMOHAIBHOM TO-
HAJILHOCTH CTUXa cerMeHT «XBana Apremuie 3a Bcé u Besi / Jlecnoey. [lepeBomunk
JoITycKaeT mHTeprpeTaIyio: «Louons Artémis pour ces lieux d’isolement/ Sylvestrey,
«Bc€ u Bcs JlecHoe» cranoButes «lieux d’isolement» («mmycThIiHHBIE MecTa»). B nan-
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HOM TEKCTE, Ha Halll B3IV, KAK HUKOI/Ia BaskeH Juisl LIBeTaeBoil — a 3HAUMT, U U1
NEepeBOAYNKA — PUTMUYECKUN PUCYHOK, TIOJIHOCTHIO COXPAHEHHbIH ByTeBbIM.

Iloa3usa H. [ymunéea

[Mocnennuii mpumep pudMoBaHHOIrO nepeBona — Havyano «XKupada» [ymunéra
B niepesoae @. Byresa:

Ceropinsi, s BIXKY, 0COOEHHO rpycTeH TBoW Je vois bien, tu as aujourd’hui le regard si

B3TJISAT chagrin,
U pyku 0coOEHHO TOHKH, KOJICHH OOHSIB. Si faibles sont tes genoux entre tes bras
[Mocnymait: nanéko, nanéko, Ha o3epe Yax  enlacés.
W3bickanHbIi Opomut xupad. Ecoute-moi : prés du lac Tchad, en pays

Emy rparuo3Has cTpoifHOCTb M Hera qaHa,  lointain,
W mikypy ero ykpamiaer BouieOHbId y30op, Rode une girafe élancée.
C xoropbiM paBHATBCs ocMmenutcsi Tonbko Elle est gracieuse dans sa sensuelle lenteur,

JIyHa, Sa peau nous fascine par ses délicieux
Jpo0Osich 1 KayasiCh Ha BIIare NIMPOKUX O3€p ornements
[4]. Que seule la lune égale avec ses lueurs

Quand eclles se dispersent, flottant sur les
eaux des étangs [13].

[lepeBomYMK IOTHOCTHIO COXPAHSIET PUTMHUYECKAN PUCYHOK, UCTIONB3Ys HETIO-
Hyto prudmy. O4eHb IeTMKATHO M BCETO HECKOJIBKO pa3 MCIIONB3yeT MPUEM TeHepa-
TU3aIiU U HETMOJHOW CHHOHUMUHU: «03epo» — «etangy («mIpym»), «Biaray —
«les eaux» (BomsI).

PudmoBanHBIN TepeBox MEHEE OJTM30K OPUTHHAITY, YeM HEPHU(PMOBAHHBIH, HO OH
u Ooree skcripeccuBeH. Kak «Deapay, Tak u ctuxoTBOopeHne ['yMmiéBa coxpaHsioT
CBOIO CBOEOOPA3HYI0 HAIMeBHOCTh. MOXKHO CKa3aTh, YTO B MEPEBO/IAX COXPAHIETCS
«TOJIOCY» TTOATOB. VIMEHHO B 3TOM, Ha HAIIl B3IV, 3aKIIIOUAETCS HHTEPEC TIEPEBOIOB
Byrega.

BriBoabI

Mpl paccMoTpeny Kak pu()MOBaHHBIC, TaK U HEPU(PMOBAHHBIC IEPEBOIBI TOI3UH
CepebpsiHoro Beka. B10op B ob3y TOH Wi HHOW IEPEBOAYECKON CTPATErnH CACTaTh
CJIOKHO: KaK MBI YBUJCTH, IPH PU(GMOBAHHOM NEPEBOJE MEPEBOAUNKH CTPEMSITCS
COXPaHUTH 00pa3 aBTOPCKON pUPMBI, «AbIXaHHUE» CTUXOTBOPEHMS, IPH HEPU(HMOBAH-
HOM K€ IIePEeBO/IC MEPEBOAUNK YACTO «ONMKE» K OpUTHHAITY.

[lepeBoab! Ha HpaHITy3CKHUH A36IK AXMATOBOWM MaKCHMAaIbHO IPUOIMKAIOT (ppaH-
I[y3CKOTO YHTATeNs K CMBICIOBON (haKType PyCCKOTO CTHXa, IPU 3TOM, YTO BOOOIIE
XapaKkTepHO /ISl HepHU(PMOBAHHBIX MEPEBOJOB, OOBEKTHUBHO JIMIIAIOT €r0 PUTMHY-
HOCTH, HE nepesatoT paboTty noarta ¢ pupmMoi (4To, OHAKO, KaK Mbl YTOUHMIIU, OT-
pakaeT TPAAULHUIO CTUXOCIOKEHHs BO PpaHIun).

B nepeBonax L{BeraeBoii u ['ymnnéBa nepeBourKy yaaaoch COXpaHUTb PUTMH-
YECKHH PUCYHOK, CBOCOOPa3HYI0 HAlleBHOCTH IIOATOB, NMPOBEAEHa OoMbIas paboTa
1o noucky pu¢msl. Hackospko pabota ¢ pupmMoii mokazaresibHa B IIIaHE TOCTHKCHHS
a/ICKBaTHOCTH TEKCTa OpUTHMHANa TEKCTy mepeBona’? BeposTHo, pupmoBaHue mnpu
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MEePEBOAC 3a4aCTyI0 KacaeTcs MHBIX YacTel PeyH, UCHONb3YIOTCS UHBIE aCCOHAHCHI
u T. 1. Takum oOpazom, pabota ¢ pudMoii ABisieTCs: O4eHb MHANBUIYAJIBHBIM U YaCTO
KPUTHUKYEMBIM aCIIEKTOM PaOOThI IIEPEBOTUHKOB.

HawubGonee moapoOHO MBI paccMOTpenH epeBoibl MasikoBCKOTO, ITOCKOJIBKY aBTOP
JaHHOW cTaThM paboran Hajx nepeBogoM «OOnaka B mTaHax». B paccMoTpeHHBIX
MEepEeBOAX €CTh KaK IPAMOTHBIE IEPEBOAUCCKUE PEIICHHSI K HAXOAKH (0COOCHHO 3TO
KacaeTcsl HCIOJIb30BaHUs MPOLICALIINX BPEeMEH BO (hPaHIy3CKOM SI3bIKE), TaK U He-
npopaboTaHHBIE MOMEHTBI, @ UMEHHO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM peyb UIET 00 N30bITOY-
HOW MHTEPIPETALNH WU K€ O PE3KOM CYKEHUH 3HAUCHHS JIEKCHYECKUX JIEMEHTOB.
OTka3 paboThl IEpEBOAYMKOB ¢ prupMoli y MasKOBCKOrO Mbl BOCIIPUHUMAeM Kak He
BSDKYILHMIICS C TO3TUYECKUM OYHTapCTBOM 3JIEMEHT IO33HH 3TOTO T03TA.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. AxmaroBa A. A. Cepornasblii koposb / A. Axmaroa // AxmaroBa A. A. Beuep / A. Axma-
toBa. 1912. Y. III. URL: www.ahmatova.ru/book/777 (nara oopamienus: 20.06.2022).

2. AxmaroBa A. A. Cxana / A. Axmarosa // AxmaroBa A. A. Beuep / A. Axmarosa. 1912.
Y. III URL: www.ahmatova.ru/book/777/ (nara oopamenus: 20.06.2022).

3. TacmapoB M. JI. Ouepk nucropuu eBponeiickoro cruxa / M. JI. T'acnapos. M.: ®opryna
JInmuren, 2003. 271 c.

4. Tymunes H. C. CruxorBopenus u noamsl / I. C. T'ymunés. M.: IIpoduznar, 1966. C. 305-
307.

5. XKyrosckas H. M. [Tostrueckuii mepeon u nmpobnema agekBatrHoctd / H. M. XyTtoBckast //
Hapckocensckue urenus. 2012. Tom 1. Ne 13. C. 342-347.

6. Kommuccapor B. H. CoBpemennoe nepeBonosenenne. Kypc mexmmii / B. H. Komuccapos.
M.: OTC, 1999. 192 c.

7. Maxkapona JI. C. K Bompocy o mepeBogax pycckoii moa3un Ha (ppanmy3ckuii 361k / JI. C. Ma-
KapoBa // BecTHHK AJpITeiicKoro TocynapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa. Cepus 2: OUIonorus
u uckycctBoBenenue. 2009. Ne 4. C. 114-118.

8. Makapoga JI. C. PudgmoBanHblii iepeBos u nepeson Bepiudpom / JI. C. Maxkaposa // Becrt-
HUK AJBITeICKOTO ToCyaapcTBeHHOro yHuBepcuteTa. Cepus 2: OUIIOI0THS U HCKYCCTBO-
Bezenue. 2011. Ne 3. C. 159-163.

9. [TIlepeBomueckue cemunapsl 2018-2019 rr., koukypc Inalco russe open. URL: https.//inalco-
russe-open.webnode.ru (mara odpamenus: 20.06.2022).

10. TIpuosiTkoBa U. B. [IpoGnema nosrudeckoro nepesosa / M. B. [IpubsitkoBa // Mononoit
yuensrit. 2020. Ne 2 (202). C. 363-369.

11. Tpyyrc E. U. K npobieme nosrudeckoro nepesosa: «Oo6mako B mranax»» / E. U. Tpyyrc,
B. I1. Yenura // Munycrpus nepeBoaa: Marepuanst X11 MexayHnaponHoil HayyHOH KoH(De-
penuuu. Ilepms: IlepMcknil HaLMOHAIBHBIN HCCIIEJ0BATEIbCKUM TOIMTEXHUYECKUI YHU-
Bepcuret, 2020. Tom 1. C. 138-145.

12. Akhmatova A. Requiem — Poéme sans héros et autres poémes / A. Akhmatova; traduction
de Jean-Louis Backés. Gallimard, 2007.

BectHuk TromeHCKOro roCcyjapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA


http://www.ahmatova.ru/book/777
http://www.ahmatova.ru/book/777

Ilo33un cepedpanozo éexa na hpanyy3ckom azvixe... 91

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Goumilev N. Poésies choisies / N. Goumilev; traduction de Florian Voutev. Vibration édi-
tions, 2021. P. 51.

Maiakovski V. A pleine voix, Anthologie poétique 1915-1930 / V. Maiakovski; traduction
de Christian David. Gallimard, 2005.

Maiakovski V. Le Nuage en pantalon / V. Maiakovski; traduction de Charles Dobzynski.
Le Temps des cerises, 1998.

Maiakovski V. Le Nuage en pantalon / V. Maiakovski; traduction de Wladimir Berelowitch.
Mille et une nuits, 1998.

Maiakovsky V. Le Nuage en pantalon / V. Maiakovsky; traduction de Benjamin Gorely.
Aux portes de France, 1947.

Tsvetaeva M. Phédre / M. Tsvetaeva; traduction de Florian Voutev. Vibration éditions, 2020.
P. 23.

Tymanurtaphble ucciegosanusi. Humanitates. 2022. Tom 8. Ne 2 (30)



Tyumen State University Herald.
92 Humanities Research. Humanitates, vol. 8, no. 2 (30), pp. 79-93

Valentina CHEPIGA'!

UDC 81°255.2

SILVER AGE OF RUSSIAN POETRY INTO FRENCH:
TOWARDS THE PROBLEM OF POETIC TRANSLATION

' Dr. Sci. (Phylol.), Professor, Department of Slavistic Studies,
Strasbourg University (France)
valentina.chepiga@gmail.com

Abstract

This article studies the problems of translating Silver Age Russian poetry into French, namely
Vladimir Mayakovsky, Anna Akhmatova, Marina Tsvetaeva, and Nikolai Gumilev. The author
examines the main anthologies of Russian poetry published in France in the 20" century:
the anthologies of 1947, 1965 and 1985, all three published by Paris publishers. This article
focuses on the peculiarities of the translations, when analyzing the translation transformations
and examining the strategies of translation practice in France. The linguistic form, consisting
of the four macro-levels: morphology, word formation, vocabulary and syntax — is one of the
most difficult both to translate and to compare translations. What strategies French translators
use determines the degree of equivalence of the translation.

The author also looks at the notion of the creativity of poetic translation and analyzes the
strengths and weaknesses of rhyming and non-rhyming translations. Unrhymed translation
brings us closer to conveying the meaning of the poem, but it deprives the poem of rhythm and
melody, as well as reduces emotionality. A thyming translation can convey the emotionality
of the poem, but the search for rhyme can lead to approximation and diminish the equiva-
lence of the poem. The author explains the choice of each translation strategy: in a rhyming
translation, translators seek to preserve the author’s thyme image, the “breath” of the poem;
while in a non-rhyming translation, the translator is often “closer” to the original.

Keywords
Poetic translation from Russian into French, Silver Age poetry, rhyme, linguistic form.

DOI: 10.21684/2411-197X-2022-8-2-79-93

Citation: Chepiga V. 2022. “Silver age of Russian poetry into French: towards the problem of
poetic translation”. Tyumen State University Herald. Humanities Research. Humanitates, vol.
8, no. 2 (30), pp. 79-93. DOI: 10.21684/2411-197X-2022-8-2-79-93

© University of Tyumen



Silver age of Russian poetry into French... 93

REFERENCES

1.

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Akhmatova A. A. 1912. “The grey-eyed king”. In: Akhmatova A. A. Evening. Part 3. Ac-
cessed 20 June 2022. www.ahmatova.ru/book/777/ [In Russian]

Akhmatova A. A. 1912. “Hands tightly”. In: Akhmatova A. A. Evening. Part 3. Accessed
20 June 2022. www.ahmatova.ru/book/777/ [In Russian]

Gasparov M. L. 2003. An Essay on the History of European Verse. Moscow: For-
tuna Limited, 2003. 271 pp. [In Russian]

Goumilev N. S. 1966. Short and Longs Poems, pp. 305-307. Moscow: Profizdat.
[In Russian]

Zhutovskaya N. M. 2012. “Poetic translation and the problem of adequacy”. Tsars-
koye Selo Readings, vol. 1, no. 13, pp. 342-347. [In Russian]

Komissarov V. N. 1999. Modern Translation Studies. Course of lectures. Moscow:
ETS, 1999. 192 pp. [In Russian]

Makarova L. S. 2009. “On the issue of translations of Russian poetry into French”.
Bulletin of Adygeyan State University. Series 2: Philology and art criticism, no. 4,
pp. 114-118. [In Russian]

Makarova L. S. 2011. “Rhymed translation and verlibre translation”. Bulletin of
Adygeyan State University. Series 2: Philology and Art History, no. 3, pp. 159-163.
[In Russian]

Translation seminars 2018-2019, Inalco russe open competition. Accessed 20 June
2022. https.//inalco-russe-open.webnode.ru [In Russian]

Pribytkova 1. V. 2020. “The problem of poetic translation”. Young Scientist,
no. 2 (202), pp. 363-369. [In Russian]

Truuts E. 1., Chepiga V. P. 2021. “To the problem of poetic translation: ‘Cloud in
the pants’”. Proceedings of XII International Scientific Conference “Translation
Industry”. Perm National Research Polytechnic University. [In Russian]
Akhmatova A. 2007. Requiem — Poéme sans héros et autres poémes, traduction
de Jean-Louis Backes. Gallimard. [In French]

Goumilev N. Poésies choisies, traduction de Florian Voutev. Vibration éditions,
2021. P. 51. [In Russian and in French]

Maiakovski V. 2005. A pleine voix, Anthologie poétique 1915-1930, traduction de
Christian David. Gallimard, 2005. [In French]

Maiakovski V. 1998. Le Nuage en pantalon, traduction de Charles Dobzynski. Le
Temps des cerises. [In French]

Maiakovski V. 1998. Le Nuage en pantalon, traduction de Wladimir Berelowitch.
Mille et une nuits. [In French]

Maiakovsky V. Le Nuage en pantalon. Traduction de Benjamin Gorely. Aux portes
de France, 1947. [In French]

Tsvetaeva M. Phédre, traduction de Florian Voutev. Vibration éditions, 2020. P. 23.
[In Russian and in French]

Humanities Research. Humanitates, vol. 8, no. 2 (30)


http://www.ahmatova.ru/book/777
http://www.ahmatova.ru/book/777/

	_GoBack
	_Hlk105326274
	_Hlk105326336
	_Hlk106007517
	Сергей Викторович ГРИГОРИШИН1
	Listenwissenschaft Вольфрама фон Зодена 
и проблема интерпретации 
шумерских лексических списков

	история
	Валентина Петровна Чепига1
	Поэзия серебряного века на французском языке: к проблеме поэтического перевода

	Ольга Константиновна Лагунова1
	Светлана Алексеевна МАРТЬЯНОВА1 
	Антропология читательского опыта 
в повести А. И. Солженицына «Раковый корпус»

	Лаура Г. РОДРИГЕС ЭРНАНДЕС1
	Кросс-культурные аспекты русских и латиноамериканских идиом 
	литературоведение


	Светлана Сергеевна Краева2
	Адаптация устного переводчика 
к работе в гибридной среде (на примере пусконаладочных работ с удаленным участником)*

	Екатерина Сергеевна Краснопеева1
	языкознание
	Виктория Валерьевна Маркова2
	Физическая ненорма как мера 
природного и социального порядка 
в повестях ненецкой писательницы А. П. Неркаги 
(к специфике этнотерпения) 


